CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTIONS

This chapter is the last chapter of this thesis. In this chapter, the writer
discusses about the conclusion of the overall study conducted. The writer also
presents some suggestions for further research in idiom translation.

5.1. Conclusion

Based on the study, there are four strategies in translating idioms
according to Baker (2001:63). They are: (1) using an idiom of similar meaning
and form, (2) using an idiom of similar meaning but dissimilar form, (3)
translation by paraphrase, and (4) translation by omission. From the study, the
four strategies were found in the novel. The most used strategy in The Alchemist
is Translation by Paraphrase. There were 63 idioms (80.77%) out of 78 idioms
paraphrased by the translator into Sang Alkemis. The least used strategy is
Translation by Omission. The writer found there were 3 idioms (3.85%) omitted
by the translator in the process of translating the novel.

The writer also measured the level of accuracy for each idiom found based
on the four translating strategies by Baker (2001). In total, there are 67 idioms
(85.90%) translated accurately from English (SL) into Indonesian (TL).
Meanwhile, the other 11 idioms (14.10%) are not translated accurately into the
target language. This study used triangulation to avoid subjective result. There
were two validators who participated in measuring the level of accuracy as well.

The inter-rater reliability of this study was 76% and it is acceptable.
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5.2. Suggestions

According to the result of the study, the writer provided some suggestions

for future researchers in translation field. The following suggestions are:

1.

Learn harder about strategies of translating the idioms. A researcher
must master the theory well. Because, it could be tricky to identify the
translation’s strategy of the idiom. However, if the researcher masters
the theory for each strategy, it will not be confusing and tricky.

Study the theory of translation and idiom deeper. Find the perfect
references and previous studies for the research. Having them as the

foundation for the research is a good thing.
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